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The Native or the Non-Native: the Translators’ Qualification for
Translating Chinese Literature and a Discussion of the University

Teachers of English Turning to C/E Translation
WANG Jiankai
Abstract: In the on—going discussion of Chinese literature going abroad there is the kernel issue of the qualification of the
translators. One opinion holds that the English-speaking translators are preferable to their Chinese counterparts as they use
English better as native speakers. Therefore they are more qualified for the task of spreading Chinese literature to overseas
readers. On this issue the present thesis analyzes both the advantages and disadvantages of the two groups of translators
pointing out the double advantages possessed by the Chinese translators in their mastery of bilingualism and biculturalism.

Moreover the large-scale project of introducing Chinese literature to the world requires large numbers of translators who can
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only be found in mainland China and they enjoy the state financial support and organization while such working conditions
are not available to the native-speaker translators. Talking of the translators in question the university teachers of English
in China provide rich human resources for the project of Chinese literature going abroad. And by making full use of their
professional competence ( bilingualism and biculturalism)  they should shift their focus from E/C translation to C/E
translation. In doing so they will be able to contribute more to the Project of Disseminating Chinese Literature and serve
the need of the state cultural strategy.

Key words: English translation of Chinese literature; disadvantage of English translators; advantage of Chinese translators;

teachers of English shifting to more C/E translation
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